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Wolfgang Amadeus Mozart (1756–1791)

Allegro in B-flat for basset clarinet and string quartet, K. 581c 

(1789)

Louis Spohr (1784–1859)

Six German Songs for voice, clarinet, and piano (1837)
I Sei still mein Herz
II Zwiegesang
III Sehnsucht
IV Wiegenlied in drei Tönen
V Das heimliche Lied
VI Wach auf
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György Kurtág (b. 1926)

Kafka Fragments (Part I) for Voice and Violin (1987)

Paul Hindemith (1895–1963)

Quintet for clarinet in Bb/Eb and string quartet, op 30 (1923)
I Sehr Lebhaft (Half note = 104)
II Ruhig (Eighth-note = 63) (“Sehr langsame Achtel” in
 first version)
III Schneller Ländler (Half note‧= 66) (“Deutsche Tänze”
 in first version)
IV Arioso: Sehr ruhig
V Sehr lebhaft (Half note = 104), wie im ersten Satz
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Kafka Fragments PART ONE
music by György Kurtág

text by Franz Kafka

1.  Die Guten gehn im gle ichen Schr i t t . . .
2 .  Wie e in Weg im Herbst
3 .  Verstecke
4.  Ruhelos
5.  Berceuse I
6 .  Nimmermehr (Excommunicat io)
7 .  “Wenn er  mich immer f rägt”
8 .  Es zupfte mich jemand am Kle id
9.  Die Weißnäher innen
10.  Szene am Bahnhof
11.  Sonntag ,  den 19 Jul i  1910 (Berceuse I I )
12.  Meine Ohrmuschel . . .
13 .  E inmal  brach ich mir  das Bein (Chassid ischer Tanz)
14.  Umpanzert
15.  Zwei  Spaz ierstöcke (Autent isch-plagal )
16.  Keine Rückkehr
17.  Sto lz  (1910/15.  November ,  zehn Uhr)
18.  Träumend hing d ie Blume
19.  Nichts dergle ichen

1.  Die Guten gehn im gleichen
 Schri t t . . .

Die Guten gehn im gle ichen Schr i t t . 
Ohne von ihnen zu wissen ,  tanzen
die andern um s ie d ie Tänze der Zei t .

November 1917

2.  Wie ein Weg im Herbst

Wie ein Weg im Herbst :  kaum ist
er  re in gekehrt ,
bedeckt  er  s ich wieder mit  den 
t rockenen Blät tern .

November 1917

3.  Verstecke

Verstecke s ind unzähl ige ,  Rettung
nur e ine ,  aber Mögl ichkei ten der
Rettung wieder so v ie le wie Verstecke.

November 18,  1917

4.  Ruhelos
-Tacet-

ca .  July  1916

5.  Berceuse I

Schlage deinen Mantel ,  hoher Traum, um 
das Kind .

ca .  Ju ly  1916

The good walk in step. . .

The good walk in step .
Unaware of  them,  the others dance
around them the dances of  the t ime.

Like a path in fal l

Like a path in fa l l :  no sooner has
i t  been swept c lear
than i t  is  covered again wi th dry
leaves .

Hiding Places

Hiding p laces are innumerable ,
rescue only  one ,  but  the possib i l i t ies of
rescue are as numerous as h id ing p laces .

Restless
-Tacet-

Lul laby I

Wrap your coat ,  lof ty  dream,  around the
chi ld .



6.  Nimmermehr (Excommunicat io)
(A Kel ler-Csengery párosnak)

Nimmermehr ,  n immermehr kehrst  Du
wieder in d ie Städte ,
Nimmermehr ,  n immermehr tönt  d ie große
Glocke über Dir .

ca .  November 1922

7.  “Wenn er mich immer frägt”

“Wenn er  mich immer ,  immer f rägt”
das ä losgelöst  von Satz
f log dahin wie e in Bal l  auf  der  Wiese .

Between May 1909 and May 1910

8.  Es zupfte mich jemand am Kleid

Es zupfte mich jemand am Kle id ,
aber ich schütte l te ihn ab

9.  Die Weißnäherinnen

Die Weißnäher innen in den Regengüssen.

Between May 1909 and May 1910

10.  Szene am Bahnhof
(Gesz ler  Már iaé ,  ak i  ezt  megél i te)

Die Zuschauer erstarren ,  wenn der Zug
vorbei fährt .

Between May 1909 and May 1910

11.  Sonntag,  den 19.  Jul i  1910
 (Berceuse I I )
 (Hommage à Jeney)

. . .geschlafen ,  aufgewacht ,  geschlafen ,
aufgewacht ,  e lendes Leben.

July  19,  1910

12.  Meine Ohrmuschel . . .

Meine Ohrmuschel  fühl te s ich f r isch ,  rauh ,
kühl ,  saf t ig an wie e in Blat t .

Between May 1909 and May 1910

13.  Einmal brach ich mir das Bein
 (Chassid ischer Dance)

Einmal  brach ich mir  das Bein ,
es war das schönste Er lebnis meines Lebens .

ca .  1923

14.  Umpanzert

Einen Augenbl ick lang fühl te ich mich
umpanzert .

February 21,  1911

Nevermore (Excommunicated)

Nevermore ,  nevermore wi l l  you return
to the c i t ies ,
Nevermore ,  nevermore wi l l  the great
bel l  peal  above you .

“Whenever he keeps on aesking me”

“Whenever he keeps on aesking me”
The “ae”  detached f rom the sentence
f lew off  l ike a bal l  on the meadow.

Someone tugged at my clothing,

Someone tugged at  my c loth ing ,
but  I  shook h im off .

The seamstresses

The seamstresses in gusts of  ra in .

Scene at the rai lway stat ion

The spectators f reeze when the t ra in
goes past .

Sunday,  July 19,  1910
(Lul laby I I )

. . . s lept ,  woke up ,  s lept ,  woke up ,
miserable l i fe .

The auricle of  my ear . . .

The aur ic le of  my ear  fe l t  f resh ,
rough,  cool ,  ju icy l ike a leaf .

Once I  broke my leg
(Hasid ic Dance)

Once I  broke my leg:
i t  was the most beaut i fu l  exper ience of
my l i fe .

Clad in armor

For the length of  a moment I  fe l t  c lad
in armor .



15.  Zwei Spazierstöcke
 (Autent isch-plagal )

Auf Balzacs Spaz ierstockgr i f f :  Ich breche
al le Hindernisse . 
Auf meinem: Mich brechen a l le  Hindernisse .
Gemeinsam ist  das “a l le . ”

November 1922

16.  Keine Rückkehr

Von einem gewissen Punkt an g ibt  es keine
Rückkehr mehr .
Dieser Punkt is t  zu erre ichen.

October 20,  1917

17.  Stolz (1910/15.  November,  zehn Uhr)
( Ígéret  Kocsis Zol tánnak:  lesz zongoraverseny)

Ich werde mich n icht  müde werden lassen.
Ich werde in meine Novel le h ineinspr ingen
und wenn es mir  das Gesicht  zerschneiden sol l te .

November 15,  1910

18.  Träumend hing die Blume
(Hommage à Schumann)

Träumend hing d ie Blume am hohen Stengel .
Abenddämmerung umzog s ie .

ca .  November 1922

19.  Nichts dergleichen

Nein!  Nichts dergle ichen,  n ichts dergle ichen.

ca .  Ju ly  1916

Two Walking Sticks
(Authent ic-p lagal )

On the stock of  Balzac ’s  walk ing st ick :
I  break a l l  obstac les .
On mine:  Al l  obstac les break me.
They have the “a l l ”  in  common.

No Going Back

From a certa in point  on ,  there is  no
turn ing back again .
This is  the point  to be reached.

Pride (November 15,  1910,  10 o’clock)

I  wi l l  not  let  mysel f  get  t i red .
I  wi l l  jump into my story
even i f  that  should s lash my face .

Dreaming,  the f lower hung
(Hommage to Schumann)

Dreaming,  the f lower hung on i ts  ta l l  s tem.
Dusk enveloped i t .

Nothing of the sort

No! Nothing of  the sort ,  noth ing of  the sort .


